Georgi Kapchits

Lamberti’s maps of Somali dialects 
and the current socio-linguistic situation in South Somalia
I. In 1981 Marcello Lamberti undertook a scale research work in Somalia which resulted in a series of pioneering publications on Somali dialects. In “The linguistic situation in the Somali Democratic Republic” (1984), “Map of Somali dialects in the Somali Democratic Republic” (1986) and “Die Somali-Dialekte” (1986) he drew, as justly mentioned by Andrzej Zaborski “a clear picture of dialect differentiation and dialect spread of the Somali language.” 


Lamberti divides the Somali dialects into five major groups:

1) Northern Somali in its proper sense which consists of five dialects: Af-Ciise, Af-Geedabuursi, Af-Isaaq and partially Af-Warsangeli and Af-Dhulbahante, spoken
 in Waqooyi Galbeed (i.e. North-Western region), Togdheer, Sanag and the western part of Nugaal;
2) the Daarood group which consists of six dialects: Af-Warsangeli, Af-Dhulbahante, Af-Ogaadeen, Af-Degodiya, Af-Wardeyg and Af-Marrehaan spoken in the regions of Bari, Nugaal, Mudug, Soomaaliya Galbeed (i.e. Western Somalia) and along the Ethiopian border in the regions of Galgaduud, Bakool and Gedo;
3) the Benaadir group of dialects includes five dialects: Af-Abgaal spoken in the southern part of Mudug and in the regions of Galgaduud and Middle Shabeelle up to Mogadishu; Af-Ajuraan spoken in the region of Hiraan and the districts of Dhiinsoor, Saakow and Bu’aale; Af-Gaaljacal spoken in the districts of Buulo Berde, Jalalaqsi, Jowhar, Wanle Weyn, Afgooye, Saakow and Bu’aale; Af-Gaaljacal spoken in the districts of Buulo Berde, Jalalaqsi, Jowhar, Wanle Weyn and Afgooye, Saakow and Bu’aale; Af-Xamari spoken in the oldest part of Mogadishu; Af-Bimaal spoken in the districts of Afgooye, Merka and Jamaame; 

4) the May dialects spoken in former Upper Juba, Lower Shabeelle and Lower Juba;

5) the Digil dialectal group which consists of four dialects: Af-Tunni, Af-Dabarre, Af-Garre and Af-Jiiddu. They are scattered all over the May-speaking territory.

II. Lamberti’s publications contain several maps reflecting the distribution of the above mentioned dialectal groups. My study of the socio-linguistic situation in more than thirty settlements in South Somalia, based on the interviews with Somali informants
, witnesses that at least two of them – the map of the Daarood dialects and the map of the Benaadir dialects – need serious updating. The tragic events of the recent Somali history have caused massive tribal migration, accompanied by shifts, collisions and mixtures of dialects, the scale of which has to be thoroughly studied and properly fixed. Here are two examples:
Socio-linguistic situation in Gedo (map 5)

By the time Lamberti visited Gedo and discovered three major dialects (Af-Marrehaan, Af-May and Af-Degodiya) the dramatic shifts of the sociolinguistic situation in this southern province had been under way. They had been initiated by the head of the dictatorial regime Mohammed Siyad Barre, a Marrehaan born in Gedo, who decided to turn this beneficial territory into a patrimony of his clan.
According to Isaak Doolow, the noted chronicler of Gedo, the first step was taken in 1974, when thousands of Marrehaan families hit by the severe “Long-tailed” draught were brought to the province. Many other steps followed – political and financial, which resulted in squeezing the Rahanweyn (i.e. the May speaking) and Degodiya communities out of the commercial and cultural centers, including the towns of Garba-Haarrey, Luuq and Baardheere (see http://www.ssunion.net/node/408). The “marrehaanization” of Gedo was completed with the outbreak of the civil war in 1991, when thousands inhabitants of Mogadishu of the Marrehaan origin fled the capital to join their powerful tribesmen. They came to Gedo with the varieties of the Benaadir dialects spoken in the capital. 
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Today the residents of Gedo belong to several tribes: Marrehaan, Ogaadeen, Rahanweyn, Garre and Ajuraan. The absolute majority is held by Marrehaan. The main dialect in the province is Af-Marrehaan which belongs to the Daarood dialectal group. It is influenced by the Benaadir varieties brought from Mogadishu. 
Af-May, the language of the Rahanweyn people in Gedo does not mix with Af-Marrehaan. The number of local inhabitants speaking in the neighboring Af-Ogaadeen is very limited. 

The outcast minorities (Tumaal, Boon and others) living in Bardheere and Sarinleey regard themselves as Marrehaan and speak in their dialect. 

The Daarood dialect of the Degodia people has practically ceased to exist in Gedo. The Degodia site http://tripatlas.com/Degodia does not include Gedo into the places of habitat of this Hawiye tribe: “Degodia … are found [today] in the border areas of Kenya and Ethiopia, in the Liban Zone of Ethiopia Somali region and parts of central Somalia.”

Socio-linguistic situation in Afgooye (map 4)
 

According to Lamberti, before the arrival of nomads from the North (more than one hundred years ago) the territory of the contemporary Afgooye was inhabited by the Af-May   and
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Af-Garre (one of the Digil dialects) speakers. It is considered that some Benaadir dialects were introduced to Afgooye in the middle of the 19th century. Anyway, Lamberti mentions three Benaadir dialects spoken in Afgooye – Af-Ajuraan, Af-Gaaljacal and Af-Bimaal.   

The second wave of immigration to Afgooye occurred with the outbreak of the civil war in 1991, when a number of nomads, mainly of the Habargidir origin, came from the central parts of the country. They spoke in the Habargidir dialect which belongs to the Daarood dialectal group. 

Today the inhabitants of Afgooye and its neighborhood represent several tribes: the Gelledi, the Begedi, the Jareer and the Murusade whose dialects (or sub-dialects) are attributed to the Benaadir group, the Gaaljacal speaking in the Benaadir dialect of the same name, the Garre whose Af-Garre dialect belongs to the Digil group and the Habargidir speaking in the Daarood dialect of Habargidir.  

The majority of the inhabitants of Afgooye speak in the Habargidir dialect, strongly contaminated by the above mentioned Benaadir dialects. The individual balance between the Daarood and the Benaadir components depends upon the ethnicity and social background of the speaker.  
The mingled patois spoken in contemporary Afgooye includes a limited amount of the elements from the Northern Somali in its proper sense, remained from the migrants of the first wave. 
The expansion of the Daarood dialect of Habargidir
 into the Benaadir speaking area is an important phenomenon of the recent linguistic developments in South Somalia. It is mirrored in a half of the above mentioned thirty observations of the socio-linguistic situation in South Somalia. 
Not less significant is the fact that the contemporary inhabitants of South Somalia settlements do not practically speak in pure dialects. Instead, as revealed in the analysis of dozens of interviews with Somali asylum seekers made for De TAAL Studio in the Netherlands, they communicate in the varieties which combine isoglosses of several dialects. 
Here is a typical example. The male asylum seeker (applicant) claims that he was born in 1982 and lived all his life in a small settlement called Buulo Guduud situated in Lower Jubba province, between the towns of Jilib and Kismaayo. He left Somalia in 2007, at the age of 25. 
For the linguistic analysis I usually use not isoglosses attributed to particular dialects, but the empirically discovered features shared by the majority of dialects belonging to one and the same group: Northern Somali in its proper sense, the Daarood dialects or the Benaadir dialects. This approach answers the purpose of the analysis, making it understandable to non-linguists – lowers, judges etc.  
Description of the language use of the applicant
1. Phonology

The applicant’s phonology reveals traits of the Daarood and the Benaadir dialects, as well as those of the Northern Somali in its proper sense:

The traits of the Daarood dialects:

(1) The verbless declarative weeyaan ‘he/she/it is; they are’ with a long [ɛ:], orthographically ee in the first syllable and a long [ɑ:], orthographically aa, in the second vs. waaye with a long [ɑ:], orthographically aa in the first syllable and a short [ɛ], orthographically e in the second in the Benaadir dialects and  weeye with a long [ɛ:], orthographically ee in the first syllable and a short [ɛ], orthographically e in the second in  the Northern Somali in its proper sense: Magaalada Kismaayo waxaa weeyaan… – The town of Kismaayo is…

(2) The alveolar rolled liquid r, orthographically r, in the irregular verb oran ‘to say, to call’ (also in the Benaadir dialects) vs. the voiced retroflex plosive ɖ, orthographically dh, in odhan which is typical of the Northern Somali in its proper sense: Magaalada la yiraahdo [the 3M subjunctive form of oran in the Present Simple Tense] Buulo Guduud aan ku dhashay – I was born in the town called Buulo Guduud.

(3) laba ‘two’ with a voiced labial plosive b, orthographically b (also in the Northern Somali in its proper sense) vs. lamma with a double labial nasal m, orthographically m in the Benaadir dialects: Ajuuraan labuu [laba + the focus marker aa + the 3M short subjective pronoun uu] u kala baxaa, Wallamoge iyo Waaqle
– The Ajuuraan tribe is divided into two sub-tribes – Wallamoge and Waaqle. 

(4) jirey [the 1S or 3M form of the verb jiri ‘to be in a place’ in the role of an auxiliary verb in the Past Habitual Tense], i.e. with the combination of a short vowel ɛ and a semivowel j in the last syllable, orthographically -ey (also in the Northern Somali in its proper sense) vs. jiri, i.e. with a short vowel ɪ in the last syllable, orthographically i in the Benaadir dialects: Hindi baa laga heli jirey –  There (also) used to be found natives of India.

(5) iskuul-ka ‘school’ with a long u, orthographically uu (also in the Northern Somali in its proper sense) vs. iskool-ka with a long [o:], orthographically oo in the Benaadir dialects: Iskuulna [Iskuul + the negative particle na] weligay maba gelinba anigu – I have never attended any school. 

(6) The 1P full emphatic (exclusive) pronoun annaga with a short vowel ɑ, orthographically a in the first syllable and a voiced velar plosive ɡ, orthographically g of the article (also in the Northern Somali in its proper sense) vs. unnaka with a short vowel u, orthographically u in the first syllable and a voiceless velar plosive k, orthographically k of the article in the Benaadir dialects: Waxaas oo dhan waa degaan oo annagu [annaga + the subject marker -u] aan ka mid nahay – All these (tribes) live there and we (exclusive) are among them.

The features of the Benaadir dialects:

(7) The ordinal number seddexaad ‘the third’ with ɛ, orthographically e in the first syllable vs. saddexaad with ɑ, orthographically a in the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense: Waa gobalka seddexaad ee Soomaaliya ugu weyn – It is the third biggest province in Somalia.

(8) moos-ka ‘banana’ with a long with a long [o:], orthographically oo vs. muus with a long [u:], orthographically uu in the Daarood dialects and in the Northern Somali in its proper sense: Dalka Soomaaliya mooska ugu fiican ayaa ka soo baxa – The best banana in all Somalia grow there.

(9) The suffix aay with a long vowel [ɑ:], orthographically aa, in the verbal form in the Present Progressive Tense vs. ay with a short ɑ in the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense: Magaalada Buulo Guduud marka la soo gelaayo … When one enters Buulo guduud … 

The traits of the Northern Somali in its proper sense:

(10) weeye ‘he/she/it is; they are’ with a long [ɛ:], orthographically ee in the first syllable vs. waaye with a long [ɑ:], orthographically aa in the Benaadir dialects and weeyaan with a long [ɑ:], orthographically aa, in the second syllable in the Daarood dialects: Dhulku dhul buuro leh ma aha, ban weeye – This land is not mountainous, it is flat.

(11) The voiced retroflex plosive ɖ, orthographically dh in the verb hadhi ‘to remain’ vs. the alveolar rolled liquid r, orthographically r in hari which belongs to the Daarood and the Benaadir dialects: Intii ka hadhayna [the 3F form of hadhi in the Past Simple Tense + the conjunction na ‘and’] dadkooday dhex galeen – Those who [lit.: The quantity which] remained mixed with that other people. 

(12) immika ‘now’ vs. imminka with a voiced alveolar nasal n, orthographically n in the Daarood dialects: Dad yaray noqdeen oo dadku ugu yar qabiilka immika noqdeen – They became a small people, now they turned into the smallest people. 

2. Lexical properties
The applicant’s vocabulary includes lexemes which are shared by all Somali dialects, those which belong to the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense, those which are the property of the Benaadir dialects and some lexical items which are attributed to the Northern Somali in its proper sense only.

The properties shared by the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense:
(13) aabbe-ha ‘father’ vs. adoo-ga in the Benaadir dialects: Aabbahay [Aaabe + the definite article -ha + the 1S possessive pronoun -ay] waa Ajuuraan – My father is Ajuuraan.

(14) hooyo-da ‘mother’ vs. habar-ta in the Benaadir dialects: Hooyaday [hooyo + the definite article -da + 1S possessive pronoun -ay] weeye – This is my mother.

(15) aqoon ‘to know’ vs. kasi in the Benaadir dialects: Qof aan aqoon [the subjunctive negative form of aqoon] ma laha – There is not a single person who does not know it.

(16) The irregular verb oran/odhan ‘to say, to call’ vs. dhihi in the Benaadir dialects: Webiga la yiraahdo [the 3M conjunctive form of oran in Present Simple Tense] Jubba…ayaa mara – The river called Jubba…flows there. (cf. example 17)

The properties of the Benaadir dialects:

(17) dhihi ‘to say, to call’ vs. oran/odhan which is used in all Somali dialects, including the dialects of the Benaadir group: Tuulo la dhaho [the 3M subjunctive form of dhihi] Turdhaa ka xigta – Next to it there is a village called Turdha. (cf. example 16)

(18) galley-da ‘maize’ vs. arabbikhi in the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense: Galleyda aa ka baxda, sisinta waa la beertaa iyadana – Maize grows there as well as sesame.

(19) hadda ‘now’ vs. immi(n)ka in the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense: Ajuuraan saas ay ahaan jireen, hadda midba meel buu ku nool yahay – The Ajuuraan used to be like that, now they live in different lands. (cf. example 21)

(20) mar-ka ‘time’, ‘instance’ vs. kol-ka in the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense: Aniga markaan [marka + the 1S short subjective pronoun aan] waddankii joogay…– When I stayed in the country…

The properties of the Northern Somali in its proper sense:

(21) immika ‘now’ vs. imminka in the Daarood dialects and hadda in the Benaadir dialects: see example 10. (cf. example 19)

(22) dee ‘man’ (interjection) vs. nooh in the Benaadir dialects (the Daarood dialects do not have the appropriate lexeme): Soomaali dee … Soomaali ku hadlaya ma aha – Somali, man … they are not those who speak Somali.

3. Morphology
The morphological aspect of the applicant’s speech reveals a combination of some homogeneous features of the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense on the one hand and some traits of the Benaadir dialects on the other hand. 

The traits common for the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense:

(23) The predicative sentence (focus) particle waa adjoins short subjective pronouns: Cambe wuu ka baxaa – Mango grows there. (cf. example 28)

(24) The full emphatic pronouns aniga ‘I’’ vs. its reduced form ani in the Benaadir dialects:  Dhulkaas ayaan ku noolaa aniga – I lived in that place [lit.: land].

(25) The subject marker -u: Iyaduna [Iyada + the subject marker -u + the conjunction na] qorrax-ka soo-baxay jirtaa – It is also situated in the East. (cf. example 29) 
(26) The 1P short subjective (exclusive) pronoun aannu vs. the 1P short subjective (inclusive) pronoun aynu in the Benaadir dialects: Ajuuraankaas aannu ka mid nahay… – Those Ajuuraan people of whome we are a part… 

(27) The 1P objective (exclusive) pronoun na vs. the 1P objective  (inclusive) pronoun ina in the Benaadir dialects: Jammaame iyadu way naga [na + the prepositional particle ka] fog tahay – Jammaame is also far away from us (exclusive).


The traits of the Benaadir dialects:


(28) The predicative focus particle waa does not adjoin short subjective pronouns: Soomaali kasta meesha waa vs. wuu [waa + the 3M short subjective pronoun uu in the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense] yimaaddaa – Every Somali (can) come to this place. (cf. example 23)


(29) The absence of the subject marker u: Aniga [vs. Anigu in the Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense] reer Yuusuf  aan ka ahay – I am a descendant of  Yuusuf. (cf. example 25)


(30) The fusion of a focus marker with the preceding word: Boqortooyadii hore ee Soomaaliyay [Soomaaliya + the focus marker ay] ahaan jireen – They used to be (the subjects of) the former Somali kingdom.

4. Syntax
The applicant’s speech is characterized by four nominal focus markers – waxaa, baa, ayaa and aa. 
The focus marker waxaa is used in all dialects. The Daarood dialects and the Northern Somali in its proper sense have baa and ayaa.  According to Lamberti
, all the Benaadir dialects, except Gaaljacal, have at their disposal only aa. Gaaljacal has also yaa:

(31) Waxaa laga heli jirey Mushunguli – There used to be the Mushungulu minority there.   

(32) Reer Xasan baan [baa + the negative particle aan] ka ahay – I am an offspring of Xasan. 


(33) Gobalka Jubbada Hoose ayay [ayaa + the 3F short subjective pronoun ay] ka mid tahay – It is one (of the towns) in the Lower Jubba.
(34) Af-Madaw aa ka mid ah – One of them is (the village of) Af-Madow.
Two final remarks:



1. The current socio-linguistic situation in South Somalia seems to be much more complicated than it was before the outbreak of the civil war in 1991.


2. The migration processes in the Benaadir speaking area are still under way. Though now they are slower than in 1990th. 
Bibliographical references

Kapchits, Georgi. Sentence Particles in the Somali Language and their Usage in Proverbs. Aachen, 2005.
Lamberti, Marcello. The linguistic situation in the Somali Democratic Republic. Hamburg, 1994.
Lamberti, Marcello. Map of Somali Dialects in the Somali Democratic Republic. Hamburg, 1986. 

Lamberti, Marcello. Die Somali-Dialekte. Hamburg, 1986.

Moreno, Martino Mario. Il Somalo della Somalia. Grammatica e Testi del Benadir, Darod e Dighil. Roma, 1995.

Saeed, John I. Somali. Amsterdam-Philadelphia, 1999. 

Zorc, R. David and Osman, Madina M. Somali-English Dictionary with English Index. Kensington, Mariland 1993.  
� A.Zaborski. “Foreward” – in Marcello Lamberti. “Map of Somali Dialects in the Somali Democratic Republic”. Hamburg, 1986, p.5.


� At the time of Lamberti’s  expedition.


� The dialect situation in several districts of Mogadishu I had a chance to study on the spot in May 2009.


� In “Die Somali-Dialecte”, p.33. 


� In “The linguistic situation in the Somali Democratic Republic”, p. 53.  


� The Habargidir dialect is native to the Habargidir sub-clan of Hawiye. Its homeland is Mudug province, to the north of the Benaadir speaking areal.  


� “Map of Somali Dialects in the Somali Democratic Republic”, p.20. 





PAGE  
2

